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1. Numbers 17 

ֵ֗ן   ר׃ )ב( אֱמֹֹ֨ר אֶל־אֶלְעָזָָ֜ר בֶן־אַהֲרֹֹ֣ן הַכֹהֵּ אמֹֹֽ ֵּ֥ר ה' אֶל־מֹשֵֶּ֥ה לֵּ ֵ֡ת )א( וַיְדַבֵּ שוּ׃ )ג( אֵּ ה־הָָ֑לְאָה כִֵ֖י קָדֵֹּֽ ֵ֖ש זְרֵּ פָָ֔ה וְאֶת־הָאֵּ ֹ֣ין הַשְרֵּ ֵ֤ם אֶת־הַמַחְתֹת֙ מִבֵּ וְיָרֵּ
ֵּ֥ם י־הִקְרִיבֻּ ָ֔חַ כִֹֽ ֵ֤י פַחִים֙ צִפֹ֣וּי לַמִזְבֵּ עֵּ ָ֜לֶה בְנַפְשֹתֵָ֗ם וְעָשֹ֨וּ אֹתָָ֜ם רִקֻּ חַטָאִֹ֨ים הָאֵּ ַ י־ה' וַיִקְדָָ֑שוּ מַחְתוֹת֩ הֹֽ ל׃ )ד( וַיִקַַּ֞ח אֶלְעָזָֹ֣ר  לִפְנֵֹּֽ ֵּ֥י יִשְרָאֵֹּֽ הְיֵּ֥וּ לְאֵ֖וֹת לִבְנֵּ וְיִֹֽ
חַ׃ )ה( זִכָרַּ֞וֹ  יְרַקְעֵ֖וּם צִפֵּ֥וּי לַמִזְבֵֹּֽ פִָ֑ים וַֹֽ ֵ֚ת מַחְתֹ֣וֹת הַנְחָֹ֔שֶת אֲשֵֶּ֥ר הִקְרִֵ֖יבוּ הַשְרֻּ ֵ֗ן אֵּ א־יִקְרַָ֜ב אִֹ֣יש הַכֹהֵּ ֵ֗ל לְְ֠מַעַן אֲשֶֹ֨ר לֹֽ ֹ֣י יִשְרָאֵּ זֵָ֗ר אְֲ֠שֶר לֹ֣א מִזֵֶ֤רַע ן לִבְנֵּ

א־יִהְיֵֶ֤ה כְקֹ֙רַח֙ וְכַֹ֣עֲדָתָ֔וֹ כַאֲשֶֹ֨ר דִבֶֶּ֧ר ה' בְיַד־מֹשֵֶ֖ה ֹ֣י ה' וְלֹֽ ל־ אַהֲרֹן֙ הָ֔וּא לְהַקְטִֵּ֥יר קְטֵֹ֖רֶת לִפְנֵּ מָחֳרָָ֔ת עַל־מֹשֵֶּ֥ה וְעַֹֽ ל֙ מִֹֽ י־יִשְרָאֵּ וֹ׃ )ו( וַיִלָ֜נוּ כָל־עֲדֵַ֤ת בְנֵֹּֽ לֹֽ
אמָֹ֑ ָ֔אַהֲרֵֹ֖ן לֵּ ל־אַהֲרָֹ֔ן וַיִפְנוּ֙ אֶל־אֹֹ֣הֶל מוֹעֵּ דָה֙ עַל־מֹשֶֹ֣ה וְעַֹֽ עֵּ ֵ֤ל הָֹֽ רֵָ֖א כְבֵּ֥וֹד ה' )ח( וַיָבֵֹ֤א ר אַתֵֶּ֥ם הֲמִתֵֶ֖ם אֶת־עֵַּ֥ם ה' )ז( וַיְהִֵ֗י בְהִקָהֵּ ֵּ֥ה כִסֵָ֖הוּ הֶעָנָָ֑ן וַיֵּ ד וְהִנֵּ

ֵּ֥ ד׃ )פ( )ט( וַיְדַבֵּ ֵ֖י אֵֹּ֥הֶל מוֹעֵֹּֽ יהֶֹֽ מֹשֶה֙ וְאַהֲרָֹ֔ן אֶל־פְנֵּ יִפְלֵ֖וּ עַל־פְנֵּ דָֹ֣ה הַזָֹ֔את וַאֲכַלֵֶּ֥ה אֹתֵָ֖ם כְרָָ֑גַע וַֹֽ רֵֹ֗מוּ מִתוֹך֙ הָעֵּ ר׃ )י( הֵּ אמֹֹֽ ם׃ )יא( וַיֹֹ֨אמֶר ר ה' אֶל־מֹשֵֶּ֥ה לֵּ
ֶּ֧ ֙חַ֙ וְשִֹ֣ים קְטָֹ֔רֶת וְהוֹלֵּ עֵַ֤ל הַמִזְבֵּ ָ֜ש מֵּ ל־אַהֲרֵֹ֗ן קַֹ֣ח אֶת־הְַ֠מַחְתָה וְתֶן־עָלֶֹ֨יהָ אֵּ ֵּ֥ל מֹשֶָ֜ה אֶֹֽ חֵּ ֵּ֥י ה' הֵּ י־יָצֵָּ֥א הַקֶָ֛צֶף מִלִפְנֵּ יהֶָ֑ם כִֹֽ ֹ֣ר עֲלֵּ דֵָ֖ה וְכַפֵּ רָָ֛ה אֶל־הָעֵּ ך מְהֵּ

ֵּ֥ל הַנֵֶ֖גֶף  חֵּ ָ֛ה הֵּ גֶף׃ )יב( וַיִקַֹ֨ח אַהֲרָֹ֜ן כַאֲשֶֹ֣ר ׀ דִבֶֹ֣ר מֹשֵֶ֗ה וַיָ֙רָץ֙ אֶל־תֹ֣וֹך הַקָהָָ֔ל וְהִנֵּ ת־הַקְטָֹ֔רֶת וַיְ הַנָֹֽ ן֙ אֶֹֽ תִֵ֖ים בָעָָ֑ם וַיִתֵּ ין־הַמֵּ ם׃ )יג( וַיַעֲמֵֹּ֥ד בֵֹּֽ ֵ֖ר עַל־הָעָֹֽ כַפֵּ
פָָ֔ה אַרְבָעֵָּ֥ה עָשָָ֛ר אֵֶ֖לֶף וּשְבַֹ֣ע  תִים֙ בַמַגֵּ ה׃ )יד( וַיִהְיֵ֗וּ הַמֵּ פָֹֽ עָצֵַ֖ר הַמַגֵּ חַיִָ֑ים וַתֵּ ַ ֹ֣ין הֹֽ רַח׃ )טו( וַיֵָ֤שָב אַהֲרֹן֙ אֶ וּבֵּ תִֵ֖ים עַל־דְבַר־קֹֹֽ אָ֑וֹת מִלְבֵַּ֥ד הַמֵּ ל־מֹשֶָ֔ה מֵּ

ֹ֣ ֹ֣ר ׀ אֶל־בְנֵּ ר׃ )יז( דַבֵּ אמֹֹֽ ֵּ֥ר ה' אֶל־מֹשֵֶּ֥ה לֵּ רָה׃ )פ( )טז( וַיְדַבֵּ פֵָ֖ה נֶעֱצָֹֽ ָ֑ד וְהַמַגֵּ ֵ֤ת כָל־אֶל־פֵֶ֖תַח אֹֹ֣הֶל מוֹעֵּ אֵּ ֹ֨ית אָָ֜ב מֵּ אִתֵָ֡ם מַטֶֹ֣ה מַטֶה֩ לְבֵּ ֵ֗ל וְקַֹ֣ח מֵֹּֽ י יִשְרָאֵּ
ֵּ֥ים עָשֵָ֖ר ֹ֣ית אֲבֹתָָ֔ם שְנֵּ הֶם֙ לְבֵּ יאֵּ וִָ֑י כִֵ֚י מַטֶֹ֣ה  נְשִֹֽ ֹ֣ה לֵּ ֹ֣ם אַהֲרָֹ֔ן תִכְתֵֹ֖ב עַל־מַטֵּ ת֙ שֵּ הוּ׃ )יח( וְאֵּ ֵּ֥ית אֶחָָ֔ד לְרֵֹ֖אשמַטָ֑וֹת אִֹ֣יש אֶת־שְמָ֔וֹ תִכְתֵֹ֖ב עַל־מַטֵֹּֽ  בֵּ

מָה׃ )כ( ֵּ֥ד לָכֵֶ֖ם שָֹֽ דָ֔וּת אֲשֶָ֛ר אִוָּעֵּ עֵּ י֙ הָֹֽ ָ֑ד לִפְנֵּ ם׃ )יט( וְהִנַחְתֵָ֖ם בְאֹֹ֣הֶל מוֹעֵּ עָלֵַ֗י אֶת־תְלֻּנוֹת֙  אֲבוֹתָֹֽ ֹ֣הוּ יִפְרָָ֑ח וַהֲשִכֹתִֹ֣י מֵֹּֽ וְהָיֵָ֗ה הָאִָ֛יש אֲשֵֶּ֥ר אֶבְחַר־בֵ֖וֹ מַטֵּ
לָֹ֣יו  ֵ֗ל וַיִתְנֹ֣וּ אֵּ ֹ֣י יִשְרָאֵּ ֹ֨ר מֹשֶָ֜ה אֶל־בְנֵּ ם׃ )כא( וַיְדַבֵּ יכֶֹֽ ֵּ֥ם מַלִינִֵ֖ם עֲלֵּ ָ֔ל אֲשֶָ֛ר הֵּ ֹ֣י יִשְרָאֵּ יהֵֶ֡ם מַטֶה֩בְנֵּ יאֵּ ל־נְשִֹֽ ֹ֣ית  ׀ כָֹֽ לְנָשִֹ֨יא אֶחָָ֜ד מַטֶֹ֨ה לְנָשִֵ֤יא אֶחָד֙ לְבֵּ

ֹ֣י ה ם׃ )כב( וַיַנֵַּ֥ח מֹשֶָ֛ה אֶת־הַמַטֵֹ֖ת לִפְנֵּ ֵּ֥ה אַהֲרֵֹ֖ן בְתֵּ֥וֹך מַטוֹתָֹֽ ֵּ֥ים עָשֵָ֖ר מַטָ֑וֹת וּמַטֵּ מָחֳרֵָ֗ת וַיָבֵֹ֤א מֹשֶה֙ אֶל־אֹֹ֣הֶל אֲבֹתָָ֔ם שְנֵּ ת׃ )כג( וַיְהִֹ֣י מִֹֽ דֹֻּֽ ' בְאֵֹ֖הֶל הָעֵּ
ים׃ )כד(  דִֹֽ ץ צִָ֔יץ וַיִגְמֵֹ֖ל שְקֵּ א פֶ֙רַח֙ וַיָֹ֣צֵֹּֽ וִָ֑י וַיֵֹ֤צֵֹּֽ ֹ֣ית לֵּ ה־אַהֲרֵֹ֖ן לְבֵּ ָ֛ה פָרֵַּ֥ח מַטֵֹּֽ דָ֔וּת וְהִנֵּ ָ֑ל וַיִרְאֵּ֥וּ הָעֵּ ֵ֖י יִשְרָאֵּ ל־כָל־בְנֵּ ֹ֣י ה' אֶֹֽ ֹ֨א מֹשֵֶ֤ה אֶת־כָל־הַמַטֹת֙ מִלִפְנֵּ וַיֹצֵּ

הוּ׃ )ס( )כ י־מֶָ֑רִי וּתְכֶַּ֧ל תְ וַיִקְחֵ֖וּ אִֵּ֥יש מַטֵֹּֽ דָ֔וּת לְמִשְמֵֶּ֥רֶת לְאֵ֖וֹת לִבְנֵּ ֹ֣י הָעֵּ ֵ֤ה אַהֲרֹן֙ לִפְנֵּ ַּ֞ב אֶת־מַטֵּ תוּ׃ )כו( ה( וַיֹֹ֨אמֶר ה' אֶל־מֹשֵֶ֗ה הָשֵּ עָלֵַ֖י וְלֵּ֥א יָמֹֻּֽ לוּנֹתָָ֛ם מֵּ
אמְרוּ֙ בְ  ה׃ )ס( )כז( וַיֹֹֽ ֵּ֥ן עָשָֹֽ ָ֛ב אֶלוַיֵַ֖עַש מֹשֶָ֑ה כַאֲשֶֹ֨ר צִוֶָּּ֧ה ה' אֹתֵ֖וֹ כֵּ ֶּ֧ב ׀ הַקָרֵּ דְנוּ׃ )כח( כֹֹ֣ל הַקָרֵּ ֵּ֥ן גָוַָ֛עְנוּ אָבֵַ֖דְנוּ כֻּלֵָּ֥נוּ אָבָֹֽ אמָֹ֑ר הֵּ ָ֔ל אֶל־מֹשֵֶ֖ה לֵּ ֹ֣י יִשְרָאֵּ ־נֵּ

 מִשְכֵַּ֥ן ה' יָמָ֑וּת הַאִֵּ֥ם תֵַ֖מְנוּ לִגְו ֹֽעַ׃ )ס(
 
 (1) The LORD spoke to Moses, saying: (2) Order Eleazar son of Aaron the priest to remove the fire pans—for they have 
become sacred—from among the charred remains; and scatter the coals abroad. (3) [Remove] the fire pans of those who have 
sinned at the cost of their lives, and let them be made into hammered sheets as plating for the altar—for once they have been 
used for offering to the LORD, they have become sacred—and let them serve as a warning to the people of Israel. (4) Eleazar 
the priest took the copper fire pans which had been used for offering by those who died in the fire; and they were hammered 
into plating for the altar, (5) as the LORD had ordered him through Moses. It was to be a reminder to the Israelites, so that no 
outsider—one not of Aaron’s offspring—should presume to offer incense before the LORD and suffer the fate of Korah and 
his band. (6) Next day the whole Israelite community railed against Moses and Aaron, saying, “You two have brought death 
upon the LORD’s people!” (7) But as the community gathered against them, Moses and Aaron turned toward the Tent of 
Meeting; the cloud had covered it and the Presence of the LORD appeared. (8) When Moses and Aaron reached the Tent of 
Meeting, (9) the LORD spoke to Moses, saying, (10) “Remove yourselves from this community, that I may annihilate them in 
an instant.” They fell on their faces. (11) Then Moses said to Aaron, “Take the fire pan, and put on it fire from the altar. Add 
incense and take it quickly to the community and make expiation for them. For wrath has gone forth from the LORD: the 
plague has begun!” (12) Aaron took it, as Moses had ordered, and ran to the midst of the congregation, where the plague had 
begun among the people. He put on the incense and made expiation for the people; (13) he stood between the dead and the 
living until the plague was checked. (14) Those who died of the plague came to fourteen thousand and seven hundred, aside 
from those who died on account of Korah. (15) Aaron then returned to Moses at the entrance of the Tent of Meeting, since 
the plague was checked. (16) The LORD spoke to Moses, saying: (17) Speak to the Israelite people and take from them—from 
the chieftains of their ancestral houses—one staff for each chieftain of an ancestral house: twelve staffs in all. Inscribe each 
man’s name on his staff, (18) there being one staff for each head of an ancestral house; also inscribe Aaron’s name on the staff 
of Levi. (19) Deposit them in the Tent of Meeting before the Pact, where I meet with you. (20) The staff of the man whom I 
choose shall sprout, and I will rid Myself of the incessant mutterings of the Israelites against you. (21) Moses spoke thus to the 
Israelites. Their chieftains gave him a staff for each chieftain of an ancestral house, twelve staffs in all; among these staffs was 
that of Aaron. (22) Moses deposited the staffs before the LORD, in the Tent of the Pact. (23) The next day Moses entered the 
Tent of the Pact, and there the staff of Aaron of the house of Levi had sprouted: it had brought forth sprouts, produced 
blossoms, and borne almonds. (24) Moses then brought out all the staffs from before the LORD to all the Israelites; each 
identified and recovered his staff. (25) The LORD said to Moses, “Put Aaron’s staff back before the Pact, to be kept as a 
lesson to rebels, so that their mutterings against Me may cease, lest they die.” (26) This Moses did; just as the LORD had 
commanded him, so he did. (27) But the Israelites said to Moses, “Lo, we perish! We are lost, all of us lost! (28) Everyone who 
so much as ventures near the LORD’s Tabernacle must die. Alas, we are doomed to perish!” 
 

2. Exodus 32:1-4 

ל־אַהֲרֵֹ֗ן וַיֹ   ֹ֨ל הָעָָ֜ם עַֹֽ ֵּ֥ש מֹשֵֶ֖ה לָרֶֹ֣דֶת מִן־הָהָָ֑ר וַיִקָהֵּ י־בֹשֵּ ָ֔ינוּ כִי־זֶֹ֣ה ׀ מֹשֶֹ֣ה הָאִֵ֗יש )א( וַיַֹ֣רְא הָעָָ֔ם כִֹֽ לְכוּ֙ לְפָנֵּ ה־לָֹ֣נוּ אֱלקִֵ֗ים אֲשֵֶ֤ר יֵֹּֽ לָיו֙ קֹ֣וּם ׀ עֲשֵּ אמְרֵ֤וּ אֵּ
ֹ֣ רְקוּ֙ נִזְמֵּ קֶם֙ אַהֲרָֹ֔ן פָֹֽ וֹ׃ )ב( וַיֵֹ֤אמֶר אֲלֵּ אֶֹ֣רֶץ מִצְרַָ֔יִם לֵּ֥א יָדֵַ֖עְנוּ מֶה־הֵָּ֥יָה לֹֽ עֱלָנ֙וּ֙ מֵּ י׃ )ג( י הַזָהָָ֔ב אֲשֶר֙ בְ אֲשֵֶ֤ר הֶֹֽ לָֹֽ יכֶָ֑ם וְהָבִֵ֖יאוּ אֵּ יכֵֶ֖ם וּבְנֹתֵּ יכֶָ֔ם בְנֵּ ֹ֣י נְשֵּ אָזְנֵּ

ן׃ )ד( וַיִקַֹ֣ח מִיָדֵָ֗ ל־אַהֲרֹֹֽ יהֶָ֑ם וַיָבִֵ֖יאוּ אֶֹֽ ֵּ֥י הַזָהֵָ֖ב אֲשֶֹ֣ר בְאָזְנֵּ רְקוּ֙ כָל־הָעָָ֔ם אֶת־נִזְמֵּ כָָ֑וַיִתְפָֹֽ ֹ֣גֶל מַסֵּ ֵ֖הוּ עֵּ יַעֲשֵּ ֵ֤לֶה אֱלקֶי֙ך֙ ם וַיֵָ֤צַר אֹתוֹ֙ בַחֶָ֔רֶט וַֹֽ ה וַיֹֹ֣אמְרָ֔וּ אֵּ
יִם׃ אֵֶּ֥רֶץ מִצְרָֹֽ ָ֔ל אֲשֵֶּ֥ר הֶעֱלֵ֖וּך מֵּ  יִשְרָאֵּ
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 (1) When the people saw that Moses was so long in coming down from the mountain, the people gathered against Aaron and 
said to him, “Come, make us a god who shall go before us, for that man Moses, who brought us from the land of Egypt—we 
do not know what has happened to him.” (2) Aaron said to them, “Take off the gold rings that are on the ears of your wives, 
your sons, and your daughters, and bring them to me.” (3) And all the people took off the gold rings that were in their ears 
and brought them to Aaron. (4) This he took from them and cast in a mold, and made it into a molten calf. And they 
exclaimed, “This is your god, O Israel, who brought you out of the land of Egypt!” 
 
Note parallels to Korach unit: 

3. Numbers 16:3-4 

קָהֲלַּ֞וּ   לָֹ֣ם קְדֹשִָ֔ים וּבְתוֹכֵָ֖ם ה' וּמַדֵּ֥וּ)ג( וַיִֹֽ דָה֙ כֻּ עֵּ קֶם֮ רַב־לָכֶם֒ כִֵ֤י כָל־הָֹֽ ל־אַהֲרֵֹ֗ן וַיֹאמְרֹ֣וּ אֲלֵּ ה׃ )ד( וַיִשְמַֹ֣ע מֹשֶָ֔ה עַל־מֹשֶֹ֣ה וְעַֹֽ תְנַשְאֵ֖וּ עַל־קְהֵַּ֥ל יְהוָֹֽ עַ תִֹֽ
יו׃  וַיִפֵֹ֖ל עַל־פָנָֹֽ

 (3) They combined against Moses and Aaron and said to them, “You have gone too far! For all the community are holy, all of 
them, and the LORD is in their midst. Why then do you raise yourselves above the LORD’s congregation?” (4) When Moses 
heard this, he fell on his face. 
Numbers 16:21 

גַע׃  דָֹ֣ה הַזָֹ֑את וַאַכַלֵֶּ֥ה אֹתֵָ֖ם כְרָֹֽ  )כא( הִבָֹ֣דְלָ֔וּ מִתֵ֖וֹך הָעֵּ
 (21) “Stand back from this community that I may annihilate them in an instant!” 
 
Prof. Yoni Grossman 
Now we are able to answer the third question. Why was it only after the second test – the blossoming of Aharon's staff, 
involving no death – that the people fear to approach the mishkan? As mentioned, this fear would have seemed more 
appropriate following the first test, when more than 250 people lost their lives. But in light of our discussion, it is only in the 
wake of the second test that it becomes clear to the nation that the 250 indeed lost their lives because they offered incense 
without being permitted to do so. At first, the nation suspected Moshe and Aharon of having put "G-d's nation" to death, and 
so they had no reason to fear approaching the kodesh. It was only after Aharon's selection was clearly and openly displayed 
that they understood that their second claim simply had no substance, and that the kodesh itself consumed those who entered 
without authorization. Now the nation experiences the full awe and fear of approaching the kodesh, which brings death to 
those who are not permitted to be there. 
 
In truth, there is ambiguity about the extent to which prophets have independence.  This is true in ending of 
Makkot, punishment in Korach, Yehoshua and sun, Shmuel by rain, Eliyahu and his miracles, Elisha and his 
miracles, etc.  Sumamry: http://alhatorah.org/Prophetic_Actions_Without_Explicit_Divine_Sanction 
 

4. Rashi on Numbers 17:13 

שליחותי אמר לו משה צוני לעכב על ידך  אחז את המלאך והעמידו על כרחו אמר לו המלאך הנח לי לעשות ויעמוד בין המתים וגו'. )א(  
אמר לו אני שלוחו של מקום ואתה שלוחו של משה אמר לו אין משה אומר כלום מלבו אלא מפי הגבורה אם אין אתה מאמין הרי הקב"ה 

לפי שהיו  ומשה אל פתח אהל מועד בא עמי ושאל וזהו שנאמר וישב אהרן אל משה )מכילתא. תנחומא תצוה טו(. דבר אחר למה בקטרת
ישראל מליזין ומרננים אחר הקטרת לומר סם המות הוא על ידו מתו נדב ואביהוא על ידו נשרפו חמשים ומאתים איש אמר הקב"ה תראו 

 שעוצר מגפה הוא והחטא הוא הממית )מכילתא ויסע פרשה ו. ברכות לג, א(:
 
 AND HE STOOD BETWEEN THE DEAD [AND THE LIVING] — He (Aaron) seized the Angel ויעמד בין המתים וגו׳ (1) 
of Death and stopped him despite himself. The angel said to him, “Let me be, so that I may carry out my commission!” He 
(Aaron) answered him, “Moses has bidden me prevent you”. The angel replied, “I am the messenger of the Omnipresent 
whilst you are but the messenger of Moses!” Aaron retorted, “Moses does not say anything out of his own mind, but only at 
the command of the Almighty. If you do not believe me, behold, the Holy One, blessed be He, and Moses are at the entrance 
of the appointed tent; come with me and ask them!” This is the meaning of what is stated (v. 15): And Aaron returned unto 
Moses (i.e. returned together with the Angel of Death) (cf. Midrash Tanchuma, Tetzaveh 15 at end of תצוה). Another 
explanation is: Wherefore was the plague stayed by means of the incense? Because the Israelites were traducing and speaking ill 
of the incense, saying, “It is a deadly poison: through it Nadab and Abihu died; through it the two hundred and fifty men were 
burnt!” therefore the Holy One, blessed be He, said, You will see that it is also a means for restraining the plague, and it is only 
sin that brings death” (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 17:5:3 on Exodus 17:5). 
 
 

https://www.sefaria.org/Numbers.16.3-4
https://www.sefaria.org/Numbers.16.21
https://www.sefaria.org/Rashi_on_Numbers.17.13

